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Li-Ion

•  Vielen Dank, dass Sie sich für unsere Mini-Massagepistole entschieden haben.

•  Bitte lesen Sie vor der Verwendung dieses Produkts die Gebrauchsanweisung

sorgfältig durch und bewahren Sie sie ordnungsgemäß auf!

•  Bei Abweichungen in der Bedienungsanleitung sind die Angaben am Produkt

selbst maßgebend.
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Li-Ion

• Ďakujeme, že ste si vybrali našu mini masážnu pištoľ.
• Pred použitím tohto výrobku si pozorne prečítajte návod na použitie
a riadne ho uschovajte!
• V prípade nezrovnalostí v návode na použitie sú údaje na výrobku
rozhodujúce.
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Hinweise

Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor der Verwendung sorgfältig

durch und beachten Sie insbesondere die Warnhinweise.

Abbildungen, Symbole, Abkürzungen

Li-Ionen-Akku,
wiederverwertbar

Gleichstrom
Li-Ion

Nicht rollenWEEE-Verwertungs-

-Kennzeichnung

WARNUNG!

Siehe Dokumente

Bitte lesen Sie die
Bedienungsanleitung
sorgfältig durch.

Zerbrechlich Nach oben

PapierrecyclingVor Regen schützen

Papier

Maximale Stapelschichtdicke

Hinweise

Informationen zu geeigneten Personen
und Körperteilen

Das Gerät ist für Erwachsene bestimmt, mit Ausnahme von
älteren Menschen.

• 

Sie können dieses Gerät schmerzfrei an den Weichteilen Ihres
Körpers anwenden.

• 

Vermeiden Sie den Kontakt mit dem Kopf, Knochen oder
anderen harten Körperteilen.

• 

Durch den Druck können Blutergüsse entstehen. Berühren Sie
daher den Massagebereich vorsichtig; sobald Sie Schmerzen oder
Unbehagen verspüren, stellen Sie die Anwendung des Geräts
sofort ein.

• 

Drücken Sie mit diesem Gerät auf Ihre Haut und massieren Sie
Ihren Körper an Stellen, die trocken und sauber sind.

• 

Halten Sie Ihre Finger, Haare oder andere Körperteile von der
Achse und der Rückseite des Geräts fern.

• 

Massieren Sie keine Bereiche, in denen wenig Muskelgewebe
vorhanden ist oder die sich in der Nähe von Knochen befinden,
wie z. B. Schienbeine, Fußrücken, Handrücken usw.

• 

Massieren Sie nicht an diesen empfindlichen Stellen: Augen,
Zähne, Brustimplantate, Geschlechtsorgane, Prothesen usw.

• 

Wenden Sie dieses Gerät nicht an Stellen an, die
bruchgefährdet sind.

• 

Wenn die Schmerzen anhalten, stellen Sie die Anwendung des
Geräts sofort ein und suchen Sie einen Arzt auf.

• 

Dies ist ein nichtmedizinisches Gerät. Daher ist die Verwendung
für medizinische Zwecke und in Krankenhäusern ungeeignet.

• 

Überprüfen Sie vor der Verwendung des Geräts bitte, ob das
Gerät und die Kabel in einwandfreiem Zustand sind. Sollten Sie
Mängel feststellen, lassen Sie das Gerät bitte vom Hersteller oder
von dessen autorisiertem Fachpersonal reparieren, um mögliche
Gefahren zu vermeiden.

• 

Sicherheitshinweise
Bitte machen Sie sich vor der Verwendung des Geräts mit
den folgenden Hinweisen vertraut. Andernfalls kann es
zu Verletzungen oder Gefahren kommen.

Upozornenia

Pred použitím si pozorne prečítajte návod na použitie a
venujte osobitnú pozornosť výstražným upozorneniam.

Obrázky, symboly, skratky

Li-ion akumulátor,
recyklovateľný
Jednosmerný prúd Li-Ion

Nekotúľať
Označenie WEEE pre
recykláciu

VAROVANIE!
Pozrite si dokumentáciu

Pozorne si prečítajte
návod na použitie.

Recyklácia papiera
Chráňte pred dažďom

Papier

Maximálny počet vrstiev pri stohovaní

Upozornenia

Informácie o vhodných osobách a
častiach tela
Zariadenie je určené pre dospelých s výnimkou
starších osôb.
•
Toto zariadenie môžete bezbolestne používať na mäkkých tkanivách
tela.
•
Vyhnite sa kontaktu s hlavou, kosťami alebo inými tvrdými časťami
tela.
•

V dôsledku tlaku môžu vzniknúť modriny. Preto sa masírovanej oblasti dotýkajte
opatrne; ak pocítite bolesť alebo nepríjemné pocity, okamžite prestaňte
zariadenie používať.

•

Zariadenie pritláčajte na pokožku a masírujte telo iba na suchých a čistých miestach.
•
Prsty, vlasy a iné časti tela držte mimo osi a zadnej časti zariadenia.
•

Nemasírujte oblasti s malým množstvom svalového tkaniva ani oblasti v blízkosti
kostí, napr. predkolenie, priehlavok, chrbát ruky atď.

•

Nemasírujte tieto citlivé miesta: oči, zuby, prsné implantáty, pohlavné orgány, protézy atď.
•

Nepoužívajte zariadenie na miestach ohrozených zlomeninou.
•
Ak bolesť pretrváva, okamžite prestaňte zariadenie používať a vyhľadajte lekára.
•
Toto nie je zdravotnícke zariadenie. Preto nie je vhodné na lekárske účely ani na použitie v nemocniciach.
•

Pred použitím skontrolujte, či sú zariadenie a káble v bezchybnom stave. Ak zistíte
nedostatky, nechajte zariadenie opraviť výrobcom alebo jeho autorizovaným
odborným personálom, aby sa predišlo možným nebezpečenstvám.

•

Bezpečnostné pokyny
Pred použitím zariadenia sa oboznámte s nasledujúcimi pokynmi. V
opačnom prípade môže dôjsť k zraneniu alebo nebezpečenstvu.



HinweiseHinweise

Zur Bedienung des Geräts

Hinweise zum Akku

•  Wählen Sie bei der Verwendung des Geräts den am besten
geeigneten Massagekopf aus.
•  Stecken Sie keine Gegenstände in die Lüftungsöffnung.
•  Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser ein und lassen Sie kein
Wasser in die Lüftungsöffnung gelangen.
•  Lassen Sie das Gerät nicht fallen und verwenden Sie
es bestimmungsgemäß.
•  Bitte überprüfen Sie das Gerät, den Akku und das Ladegerät vor
der Verwendung.
•  Verwenden Sie das Gerät nicht für andere Zwecke.
•  Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt laufen oder aufladen.
•  Betreiben Sie das Gerät nicht, während es aufgeladen wird.
•  Werfen Sie das Gerät nicht ins Feuer.
•  Verwenden Sie das Gerät nicht länger als eine Stunde am
Stück; lassen Sie es bitte vor der nächsten Nutzung 30 Minuten
lang ausgeschaltet.

•  Werfen Sie den Akku nicht ins Wasser und setzen Sie ihn keiner
Feuchtigkeit aus.
•  Laden Sie den Akku nicht in heißer Umgebung auf und
verwenden oder lagern Sie ihn nicht in der Nähe von Feuer oder
einer Heizung. Wenn der Akku ausläuft oder ein unangenehmer
Geruch auftritt, entfernen Sie das Gerät sofort aus der Nähe
von Flammen.
•  Werfen Sie den Akku nicht ins Feuer und erhitzen Sie ihn nicht.
•  Es ist verboten, den Akku zusammen mit Halsketten,
Haarspangen oder anderen Metallgegenständen zu transportieren
oder aufzubewahren.
•  Es ist verboten, den Pluspol und den Minuspol des Akkus mit
Drähten oder anderen Metallgegenständen zu berühren, um einen
Kurzschluss zu vermeiden.

•  Stechen Sie nicht mit Nägeln oder anderen spitzen

Hinweise zum Laden

Gegenständen in den Akku.
•  Schlagen Sie nicht mit einem Hammer auf die Batterie und
treten Sie nicht darauf.
•  Die Batterie darf nicht zerschlagen oder geworfen werden.
•  Es ist verboten, die Batterie in irgendeiner Form zu zerlegen.
•  Es ist verboten, den Akku in eine Mikrowelle oder einen
Schnellkochtopf zu legen.
•  Bei starkem Geruch, Überhitzung, Verformung, Verfärbung oder
anderen ungewöhnlichen Zuständen stellen Sie bitte die Nutzung
ein; sollte der Akku gerade in Gebrauch sein oder geladen werden,
entfernen Sie ihn bitte sofort aus dem Gerät oder trennen Sie
das Ladekabel.

•  Laden Sie das Gerät bei der ersten Verwendung etwa 3 Stunden
lang auf 100 % auf.
•  Schließen Sie das Ausgangsende des USB-Kabels an den DC-
Ladeanschluss an, während das Eingangsende an eine Powerbank
oder ein Ladegerät angeschlossen wird (5 V⎓2 A; die Ladezeit
verlängert sich, wenn das Ladegerät weniger als 2 A liefert).
•  Die grüne Kontrollleuchte zeigt an, dass das Gerät geladen
wird; sie erlischt automatisch, sobald der Ladezustand 100 %
erreicht hat.
•  Der Akku kann bei jedem Ladezustand aufgeladen werden.
Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausgeschaltet ist.
•  Während das Gerät in Betrieb ist, ist das Aufladen grundsätzlich
nicht möglich.
•  Lassen Sie den Akku nicht vollständig entladen, bevor Sie
ihn aufladen.
•  Während des Betriebs des Geräts zeigt die rote LED an, dass der
verbleibende Akkustand unter 30 % liegt;
•  Wenn die rote Anzeige blinkt, dient dies als Hinweis darauf, dass
die verbleibende Akkuladung unter 20 % liegt und eine sofortige
Aufladung erforderlich ist.
•  Im Allgemeinen beträgt die durchschnittliche Betriebsdauer
etwa eine Stunde, was von der Vibrationsfrequenz und dem
Massagedruck abhängt.

UpozorneniaUpozornenia

Obsluha zariadenia

Pokyny k akumulátoru

• Pri používaní zariadenia zvoľte najvhodnejšiu masážnu hlavicu.
• Do vetracieho otvoru nevkladajte žiadne predmety.
• Zariadenie neponárajte do vody a zabráňte vniknutiu vody do vetracieho
otvoru.
• Zariadenie nenechajte spadnúť a používajte ho v súlade s určením.
• Pred použitím skontrolujte zariadenie, akumulátor a nabíjačku.
• Zariadenie nepoužívajte na iné účely.
• Nenechávajte zariadenie v prevádzke ani pri nabíjaní bez dozoru.
• Zariadenie nepoužívajte počas nabíjania.
• Zariadenie nevhadzujte do ohňa.
• Zariadenie nepoužívajte nepretržite dlhšie ako jednu hodinu; pred ďalším
použitím ho nechajte 30 minút vypnuté.

• Akumulátor nevhadzujte do vody ani ho nevystavujte vlhkosti.
• Akumulátor nenabíjajte v horúcom prostredí a nepoužívajte ani
neskladujte ho v blízkosti ohňa alebo vykurovacieho telesa. Ak z
akumulátora uniká kvapalina alebo sa objaví nepríjemný zápach, zariadenie
okamžite premiestnite mimo dosahu plameňov.
• Akumulátor nevhadzujte do ohňa ani ho nezahrievajte.
• Akumulátor je zakázané prepravovať alebo skladovať spolu s
náhrdelníkmi, sponkami do vlasov alebo inými kovovými predmetmi.
• Aby sa zabránilo skratu, je zakázané dotýkať sa kladného a záporného pólu
akumulátora vodičmi alebo inými kovovými predmetmi.

• Akumulátor neprepichujte klincami ani inými ostrými

Pokyny k nabíjaniu

predmetmi.
• Do batérie neudierajte kladivom ani na ňu nestúpajte.
• Batéria sa nesmie rozdrviť ani hádzať.
• Batériu je zakázané akýmkoľvek spôsobom rozoberať.
• Akumulátor je zakázané vkladať do mikrovlnnej rúry alebo tlakového hrnca.
• Pri silnom zápachu, prehriatí, deformácii, zmene farby alebo inom nezvyčajnom
stave prestaňte zariadenie používať; ak sa akumulátor práve používa alebo
nabíja, okamžite ho vyberte zo zariadenia alebo odpojte nabíjací kábel.

• Pri prvom použití nabíjajte zariadenie približne 3 hodiny na 100 %.
• Výstupný koniec USB kábla pripojte k nabíjaciemu portu DC a vstupný
koniec k powerbanke alebo nabíjačke (5 V�2 A; ak nabíjačka dodáva menej
ako 2 A, čas nabíjania sa predĺži).
• Zelená kontrolka signalizuje nabíjanie zariadenia; po dosiahnutí úrovne
nabitia 100 % automaticky zhasne.
• Akumulátor možno nabíjať pri akejkoľvek úrovni nabitia. Uistite sa, že je
zariadenie vypnuté.
• Počas prevádzky zariadenia nabíjanie spravidla nie je možné.
• Pred nabíjaním nenechajte akumulátor úplne vybiť.
• Počas prevádzky zariadenia červená LED signalizuje, že zostávajúca úroveň
nabitia akumulátora je nižšia ako 30 %;
• Ak červená kontrolka bliká, zostávajúca úroveň nabitia akumulátora je
nižšia ako 20 % a je potrebné okamžité nabitie.
• Priemerný čas prevádzky je vo všeobecnosti približne jedna hodina v
závislosti od frekvencie vibrácií a tlaku pri masáži.



Übersicht

72 mm40 mm

123 mm

Übersicht

Profil

Diese MINI-Massagepistole ist ein Gerät, mit dem Sie Ihre
Muskeln massieren können. Sie können sie verwenden, um
Muskelverspannungen und Schmerzen zu lindern,
Ermüdungserscheinungen zu bekämpfen und die Durchblutung
anzuregen, um das Weichgewebe Ihres Körpers zu stärken.

Verwendungszweck

•  Körperliche Massage nach dem Training

Wichtige technische Daten

Produktname: MINI-Massagepistole• 
Produktmodell: QL/MINI.Q1-A• 
Aufbau: Das Gerät besteht im Wesentlichen aus einem

Steuermodul, Massageköpfen und einem Lithium-Akku;
• 

Vertikale Schwingungsfrequenz ≤ 60 Hz;• 
Amplitude: 7 mm• 
Nennleistung: 25 W;• 
Gerät: Nennspannung: 11,1 V⎓• 
Akkukapazität: 800 mAh• 
Intelligente Zeitsteuerung: 10 Minuten• 
Das Gerät verfügt über einen Schalter zur Regelung

der Leistung;
• 

Der Massagekopf kann bei Bedarf ausgetauscht
werden;
• 

Betriebsmodus: intermittierender Betrieb.• 
Akkutype: Lithium-Ionen• 
Modellnummer des Akkus: BEOKA-30• 
Gewicht des Akkus: 67 g• 
Akkuhersteller mit Adresse:

Sichuan Qianli-beoka Medical Technology Inc.
Lithium-Ionen-Akku-Montage
Longtan Industrial Park, 2. Abschnitt, östliche
3. Ringstraße,
Bezirk Chenghua, Chengdu, Sichuan, China

• 

123 mm

Prehľad

Profil
Táto MINI MASÁŽNA PIŠTOĽ je zariadenie určené na masáž svalov. Môžete ju
používať na zmiernenie svalového napätia a bolesti, potlačenie únavy a
podporu krvného obehu s cieľom posilniť mäkké tkanivá tela.

Účel použitia
• Masáž tela po tréningu

Dôležité technické údaje
Názov výrobku: MINI MASÁŽNA PIŠTOĽ
•
Model výrobku: QL/MINI.Q1-A
•
Konštrukcia: Zariadenie pozostáva najmä z riadiaceho modulu, masážnych hlavíc a lítiového
akumulátora;
•
Vertikálna frekvencia kmitania � 60 Hz;
•
Amplitúda: 7 mm
•
Menovitý výkon: 25 W;
•
Zariadenie: menovité napätie: 11,1 V�
•
Kapacita akumulátora: 800 mAh
•
Inteligentné časovanie: 10 minút
•
Zariadenie je vybavené spínačom na reguláciu výkonu;
•
Masážnu hlavicu možno podľa potreby vymeniť;
•
Prevádzkový režim: prerušovaná prevádzka.
•
Typ akumulátora: lítium-iónový
•
Číslo modelu akumulátora: BEOKA-30
•
Hmotnosť akumulátora: 67 g
•
Výrobca akumulátora a adresa:
Sichuan Qianli-beoka Medical Technology Inc.
Montáž lítium-iónového akumulátora
Longtan Industrial Park, 2. časť, východná
3. okružná cesta,
okres Chenghua, Chengdu, Sichuan, China

•



Hauptstruktur Hauptstruktur

abnehmbare und austauschbare Massageköpfe

U-förmiger Kopf Standard
Kugelförmiger Kopf

klein
runder Kopf

Stoßdämpfender
Kopf

Strom-/Füllstandsanzeige

Ladezustandsanzeige

Batterieanzeige

Unterseite
rutschfestes Silikon

kleiner
flacher Kopf

TEPY-C-Ladeanschluss

Hlavná konštrukcia Hlavná konštrukcia

odnímateľné a vymeniteľné masážne hlavice
Hlavica v tvare U
Štandardná
guľová hlavica

malá
okrúhla hlavica

Hlavica tlmiaca
nárazy

Indikátor napájania/úrovne

Indikátor úrovne nabitia

Indikátor batérie

Spodná strana
protišmykový silikón

malá
plochá hlavica

Nabíjací port TEPY-C



BedienungBedienung

Vorbereitung vor dem
Gebrauch

Bedienungsschritte

•  Nehmen Sie das Gehäuse aus der Verpackung und überprüfen
Sie, ob der Lieferumfang des Geräts und des Zubehörs vollständig
ist. Falls nicht, wenden Sie sich bitte an Ihren Lieferanten.
•  Stellen Sie sicher, dass das Gerät über ausreichend
Akkuleistung verfügt.

Befestigen Sie den Massagekopf am Gerät

Andernfalls kann der Kopf leicht abfallen.)

•  Drücken Sie den Massagekopf bei ausgeschaltetem Gerät fest
auf das Gerät. (Hinweis: Der U-förmige Kopf muss so positioniert
werden, dass die Lasche in den Schlitz eingeführt wird.

Wenn das Gerät ausgeschaltet ist, drücken Sie die Taste
„ ① “ auf dem Bedienfeld 2 Sekunden lang; das Gerät
wechselt dann automatisch in Stufe 1. Durch kurzes
Drücken dieser Taste können Sie zwischen den Stufen 1 bis
5 wechseln; wenn das Gerät in Betrieb ist, drücken Sie
diese Taste 2 Sekunden lang, um es auszuschalten.

Üben Sie den erforderlichen Druck bei der voreingestellten
Vibrationsfrequenz aus, um die entsprechenden
Körperpartien zu massieren.

•  Das Gerät schaltet sich automatisch ab, wenn die
Betriebszeit 10 Minuten erreicht hat.

•  Die LED-Anzeige zeigt die jeweilige Intensitätsstufe an.
•  Befindet sich das Gerät im Standby-Modus, schaltet es
sich nach 20 Sekunden automatisch aus.

ObsluhaObsluha

Príprava pred
použitím

Kroky obsluhy

• Vyberte telo zariadenia z obalu a skontrolujte, či je dodávka zariadenia a
príslušenstva kompletná. Ak nie je, obráťte sa na svojho dodávateľa.
• Uistite sa, že zariadenie má dostatočne nabitý akumulátor.

Pripevnite masážnu hlavicu k zariadeniu

V opačnom prípade môže hlavica ľahko odpadnúť.)

• Keď je zariadenie vypnuté, pevne zatlačte masážnu hlavicu na zariadenie.
(Poznámka: Hlavica v tvare U musí byť umiestnená tak, aby výstupok zapadol
do drážky.

Keď je zariadenie vypnuté, stlačte tlačidlo „�“ na ovládacom paneli na 2
sekundy; zariadenie sa potom automaticky prepne na stupeň 1. Krátkym
stlačením tohto tlačidla môžete prepínať medzi stupňami 1 až 5; keď je
zariadenie v prevádzke, podržte toto tlačidlo 2 sekundy, aby sa vyplo.

Pri prednastavenej frekvencii vibrácií vyvíjajte potrebný tlak na masáž
príslušných častí tela.

• Zariadenie sa automaticky vypne po dosiahnutí času
prevádzky 10 minút.

• LED indikátor zobrazuje príslušný stupeň intenzity.
• Ak je zariadenie v pohotovostnom režime, po 20 sekundách sa
automaticky vypne.
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Gefahr

Gefahr

Garantie

Pflege

•  Reinigen Sie das Gerät mit einem leicht angefeuchteten
Tuch und wischen Sie es anschließend mit einem trockenen
Tuch ab.
•  Bitte legen Sie das Gerät in die Verpackung, wenn es
längere Zeit nicht benutzt wird.

•  Bauen Sie das Gerät nicht auseinander.
•  Wenn Sie möchten, dass der neue Akku innerhalb kurzer
Zeit eine hervorragende Leistung erbringt, laden Sie ihn
bitte dreimal oder öfter zu 100 % auf und entladen Sie ihn
bis auf 0 %.

•  Wenn das Gerät längere Zeit nicht benutzt wird, laden Sie
es bitte einmal im Monat auf.
•  Es ist verboten, das Gerät ohne Genehmigung zu
zerlegen. Durch unsachgemäßen Umgang verursachte
Schäden sind nicht durch die Garantie abgedeckt.

Der in diesem Produkt verwendete Akku ist ein spezieller wiederaufladbarer Akku, der nicht in
anderen Produkten verwendet werden darf. Bitte entfernen Sie den Akku nicht zum Aufladen.
Die oben genannten Verstöße können zu Überhitzung, Brand, Bersten und anderen Gefahren
führen.

Die oben genannten Umstände können zu Überhitzung, Brand, Bersten und anderen Gefahren
führen.

•  Werfen Sie das Gerät nicht ins Feuer, um es zu überhitzen;
•  Durchstechen Sie den Akku nicht mit Nägeln, setzen Sie ihn keinen
Stößen aus und führen Sie keine Zersetzung oder Umwandlung durch;
•  Verbinden Sie die Plus- und Minuspole des Akkus nicht direkt mit
Metall;
•  Bitte lagern Sie den Akku nicht zusammen mit Halsketten,
Haarnadeln usw.
•  Bitte laden Sie den Akku nicht auf, verwenden Sie ihn nicht und
legen Sie ihn nicht an Orten mit hohen Temperaturen ab, wie z. B. in
der Nähe von Feuer oder in der prallen Sonne.

Bitte bewahren Sie den entnommenen Akku außerhalb der Reichweite von Kleinkindern auf.

Bei versehentlichem Verschlucken suchen Sie bitte sofort einen
Arzt auf.

• 

Wenn Batterieflüssigkeit austritt, berühren Sie diese nicht mit
bloßen Händen und gehen Sie wie folgt vor:

• 

Wenn die Batterieflüssigkeit in die Augen gelangt, besteht die
Gefahr der Erblindung. Reiben Sie sich die Augen nicht direkt mit den
Händen. Spülen Sie sie sofort mit klarem Wasser aus und suchen Sie
einen Arzt auf. Wenn die Batterieflüssigkeit mit dem Körper oder der
Kleidung in Berührung kommt, kann dies zu Hautentzündungen oder
Verletzungen führen. Bitte waschen Sie die betroffene Stelle mit
klarem Wasser ab. Sollten weiterhin Beschwerden bestehen, suchen
Sie sofort einen Arzt auf.

• 

Das Produkt darf erst bei der Entsorgung zerlegt werden. Bei
Nichtbeachtung besteht die Gefahr von Bränden, Stromschlägen,
Verletzungen und anderen Unfällen. Sollte eine Reparatur erforderlich
sein (außer beim Batteriewechsel), wenden Sie sich bitte an den
ursprünglichen Verkäufer.

• 

•  Der im Gerät enthaltene Lithium-Ionen-Akku ist ein wertvoller
Rohstoff, der recycelt werden kann.
•  Bitte entfernen Sie ihn und geben Sie ihn bei einer
spezialisierten Organisation ab, die Altbatterien entsorgt.

Entsorgung von Altbatterien
Bitte unterstützen Sie das Recycling von wiederaufladbaren
Akkus (Lithium-Ionen-Akkus).

Záruka

Nebezpečenstv
o

Nebezpečenstv
o

Záruka

Údržba

• Zariadenie čistite mierne navlhčenou handričkou a potom ho utrite
suchou handričkou.
• Ak sa zariadenie dlhší čas nepoužíva, vložte ho do obalu.

• Zariadenie nerozoberajte.
• Ak chcete, aby nový akumulátor dosiahol v krátkom čase vynikajúci
výkon, nabite ho trikrát alebo viackrát na 100 % a vybite ho na 0 %.

• Ak sa zariadenie dlhší čas nepoužíva, raz za mesiac ho nabite.
• Je zakázané rozoberať zariadenie bez povolenia. Na poškodenia
spôsobené nesprávnym zaobchádzaním sa záruka nevzťahuje.

Akumulátor použitý v tomto výrobku je špeciálny nabíjateľný akumulátor, ktorý sa nesmie používať v iných
výrobkoch. Akumulátor nevyberajte na účely nabíjania. Uvedené porušenia môžu viesť k prehriatiu, požiaru,
prasknutiu a iným nebezpečenstvám.

Uvedené okolnosti môžu viesť k prehriatiu, požiaru, prasknutiu a iným nebezpečenstvám.

• Zariadenie nevhadzujte do ohňa ani ho neprehrievajte;
• Akumulátor neprepichujte klincami, nevystavujte ho nárazom a nerozoberajte ani
neupravujte;
• Kladný a záporný pól akumulátora nespájajte priamo kovom;
• Akumulátor neskladujte spolu s náhrdelníkmi, sponkami do vlasov atď.
• Akumulátor nenabíjajte, nepoužívajte ani neumiestňujte na miestach s vysokou
teplotou, napr. v blízkosti ohňa alebo na priamom slnečnom svetle.

Vybratý akumulátor uchovávajte mimo dosahu malých detí.
Pri náhodnom prehltnutí okamžite vyhľadajte lekára.
•
Ak z batérie uniká kvapalina, nedotýkajte sa jej holými rukami a postupujte takto:
•

Ak sa kvapalina z batérie dostane do očí, hrozí nebezpečenstvo oslepnutia. Oči si
netrite rukami. Okamžite ich vypláchnite čistou vodou a vyhľadajte lekára. Ak sa
kvapalina z batérie dostane do kontaktu s telom alebo odevom, môže spôsobiť zápal
kože alebo poranenie. Postihnuté miesto umyte čistou vodou. Ak ťažkosti pretrvávajú,
okamžite vyhľadajte lekára.

•

Výrobok sa smie rozoberať iba pri likvidácii. Nedodržanie tohto pokynu môže viesť k
požiaru, úrazu elektrickým prúdom, zraneniu a iným nehodám. Ak je potrebná oprava
(okrem výmeny batérie), obráťte sa na pôvodného predajcu.

•

• Lítium-iónový akumulátor v zariadení je cenná surovina, ktorú možno
recyklovať.
• Vyberte ho a odovzdajte špecializovanej organizácii na likvidáciu použitých
batérií.

Likvidácia použitých batérií
Podporte recykláciu nabíjateľných akumulátorov (lítium-iónových
akumulátorov).
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Hinweis zur Garantie

Ab Kaufdatum gilt für unsere Produkte eine kostenlose

Garantievon 1,5 Jahren auf das Gehäuse des Massagegeräts bei

Vorlage der Kaufquittung.

1. 

Wir leisten keinen kostenlosen Garantieservice für Mängel, die auf

folgende, vom Benutzer selbst verschuldete Ursachen zurückzuführen sind.

Zum Beispiel:

2. 

Defekte, die durch unbefugtes Zerlegen und Zusammenbauen des

Produkts verursacht wurden;

A) 

Defekte, die durch unachtsames Herunterfallen während der Nutzung

und Handhabung verursacht wurden;

B) 

Defekte, die auf mangelnde angemessene Wartung

zurückzuführen sind;

C) 

Defekte, die durch Nichtbeachtung der korrekten Anweisungen in der

Bedienungsanleitung verursacht wurden;

D) 

Defekte, die durch unsachgemäße Reparaturen in nicht von uns

autorisierten Werkstätten verursacht wurden.

E) 

Reparaturleistungen, die über den Umfang der Garantie hinausgehen,

werden gemäß den geltenden Bestimmungen in Rechnung gestellt.

3. 

Bitte rufen Sie die Kundendienst-Hotline an, wenn Sie Garantieleistungen in

Anspruch nehmen möchten.

4. 

Im Rahmen des Garantieservices stellen wir bei Bedarf dem von uns

benannten qualifizierten technischen Personal den Schaltplan des Produkts

sowie Informationen zu reparierbaren Bauteilen zur Verfügung.

5. 

Wir bieten Kundendienstleistungen innerhalb von 5 Jahren ab

Kaufdatum an.

6. 

Das Herstellungsdatum entnehmen Sie bitte dem Gerät selbst oder

der Verpackung.

7. 

Nutzungsbedingungen
Transport und Lagerung

Umgebungsbedingungen für die
Installation des Produkts:

Transport

Lagerung

•  Umgebungstemperatur: +5 °C bis +40 °C
•  Relative Luftfeuchtigkeit: ≤ 90 %
•  Luftdruck: 70 kPa bis 106 kPa

Umgebungstemperatur: -20 °C bis +50 °C;• 
Relative Luftfeuchtigkeit: ≤ 90 %;• 
Dieses Produkt ist für den Transport in Kraftfahrzeugen, Zügen, Schiffen,

Flugzeugen und anderen Verkehrsmitteln geeignet;
• 

Während des Transports sollte es gesichert werden, um starke
Erschütterungen, Stöße, Verrutschen und Herunterfallen zu vermeiden; es
sollte aufrecht, vorsichtig, leicht und regensicher transportiert werden;

• 

Es dürfen nicht mehr als 5 Massagegeräte übereinander gestapelt werden.• 

Das Produkt sollte in einer trockenen, gut belüfteten und korrosionsfreien

Umgebung gelagert werden

• 

Die Anzahl der übereinander gestapelten Massagegeräte darf 5

nicht überschreiten.

• 

Wenn das Gerät längere Zeit nicht benutzt wird, sollte es nach der

Reinigung verpackt und gelagert werden. Es empfiehlt sich, das Gerät einmal

im Monat herauszunehmen und aufzuladen, um Feuchtigkeit zu vermeiden.

• 

ZárukaZáruka

Upozornenie k záruke

Od dátumu nákupu poskytujeme na naše výrobky bezplatnú
záruku 1,5 roka na telo masážneho zariadenia po predložení
dokladu o kúpe.

1.

Bezplatný záručný servis neposkytujeme na chyby spôsobené
nasledujúcimi príčinami zavinenými používateľom.
Napríklad:

2.

Chyby spôsobené neoprávneným rozobratím a opätovným zostavením
výrobku;

A)

Chyby spôsobené neopatrným pádom počas používania
a manipulácie;

B)

Chyby spôsobené nedostatočnou primeranou údržbou
;

C)

Chyby spôsobené nedodržaním správnych pokynov v
návode na použitie;

D)

Chyby spôsobené neodbornými opravami v servisoch,
ktoré sme neautorizovali.

E)

Opravy nad rámec záruky
budú účtované podľa platných predpisov.

3.

Ak chcete využiť záručný servis, zavolajte na zákaznícku
servisnú linku.

4.

V rámci záručného servisu v prípade potreby poskytneme
nami určenému kvalifikovanému technickému personálu schému zapojenia výrobku
a informácie o opraviteľných súčiastkach.

5.

Popredajný servis poskytujeme počas 5 rokov od
dátumu nákupu.

6.

Dátum výroby nájdete na samotnom zariadení alebo
na obale.

7.

Podmienky používania
Preprava a skladovanie

Podmienky prostredia na
inštaláciu výrobku:

Preprava

Skladovanie

• Teplota okolia: +5 °C až +40 °C
• Relatívna vlhkosť: � 90 %
• Tlak vzduchu: 70 kPa až 106 kPa

Teplota okolia: -20 °C až +50 °C;
•
Relatívna vlhkosť: � 90 %;
•Tento výrobok je vhodný na prepravu v motorových vozidlách, vlakoch, lodiach, lietadlách a iných dopravných
prostriedkoch;
•

Počas prepravy musí byť výrobok zaistený proti silným vibráciám, nárazom, posunutiu a
pádu; musí sa prepravovať vo zvislej polohe, opatrne, šetrne a chránený pred dažďom;

•

Nad seba sa nesmie stohovať viac ako 5 masážnych zariadení.
•

Výrobok sa má skladovať v suchom, dobre vetranom prostredí bez korozívnych vplyvov
prostredí.

•

Počet masážnych zariadení uložených na sebe nesmie prekročiť 5
nesmie byť prekročený.

•

Ak sa zariadenie dlhší čas nepoužíva, po vyčistení sa má zabaliť a uskladniť. Odporúča sa
zariadenie raz

za mesiac vybrať a nabiť, aby sa zabránilo vlhkosti.

•


